
ਸ੅ਰਠਿ ਮਹਲਾ ੪ ਩ੰਚ਩ਦਾ ॥ 
Sorat'h, Fourth Mehl, Panch-Padas: 

ਅਚਰੁ ਚਰ੄ ਤਾ ਠਸਠਧ ਹ੅ਈ ਠਸਧੀ ਤ੃ ਬੁਠਧ ਩ਾਈ ॥ 
If one eats the uneatable, then he becomes a Siddha, a being of perfect 
spirituality; through this perfection, he obtains wisdom. 

਩ਰ੃ਮ ਕ੃ ਸਰ ਲਾਗ੃ ਤਨ ਭੀਤਠਰ ਤਾ ਭਰਮੁ ਕਾਠਿਆ ਜਾਈ ॥੧॥ 
When the arrow of the Lord's Love pierces his body, then his doubt is 
eradicated. ||1|| 

ਮ੃ਰ੃ ਗ੅ਠਬਦ ਅ਩ੁਨ੃ ਜਨ ਕਉ ਦ੃ਠਹ ਵਠਿਆਈ ॥ 
O my Lord of the Universe, please bless Your humble servant with glory. 

ਗੁਰਮਠਤ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਩ਰਗਾਸਹੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਸਰਣਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Under Guru's Instructions, enlighten me with the Lord's Name, that I may 
dwell forever in Your Sanctuary. ||Pause|| 

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਭੁ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਮਨ ਮੂਰਖ ਚ੃ਠਤ ਅਜਾਣਾ ॥ 
This whole world is engrossed in coming and going; O my foolish and ignorant 
mind, be mindful of the Lord. 

ਹਠਰ ਜੀਉ ਠਿ਩ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰੁ ਮ੃ਲਹੁ ਤਾ ਹਠਰ ਨਾਠਮ ਸਮਾਣਾ ॥੨॥ 
O Dear Lord, please, take pity upon me, and unite me with the Guru, that I 
may merge in the Lord's Name. ||2|| 

ਠਜਸ ਕੀ ਵਥੁ ਸ੅ਈ ਩ਰਭੁ ਜਾਣ੄ ਠਜਸ ਨ੅ ਦ੃ਇ ਸੁ ਩ਾਏ ॥ ਵਸਤੁ ਅਨੂ਩ ਅਠਤ ਅਗਮ ਅਗ੅ਚਰ ਗੁਰੁ 
਩ੂਰਾ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ॥੩॥ 
Only one who has it knows God; he alone has it, to whom God has given it - 

so very beautiful, unapproachable and unfathomable. Through the Perfect 
Guru, the unknowable is known. ||3|| 

ਠਜਠਨ ਇਹ ਚਾਖੀ ਸ੅ਈ ਜਾਣ੄ ਗੂੰਗ੃ ਕੀ ਠਮਠਿਆਈ ॥ 
Only one who tastes it knows it, like the mute, who tastes the sweet candy, 
but cannot speak of it. 

ਰਤਨੁ ਲੁਕਾਇਆ ਲੂਕ੄ ਨਾਹੀ ਜ੃ ਕ੅ ਰਖ੄ ਲੁਕਾਈ ॥੪॥ 
The jewel is concealed, but it is not concealed, even though one may try to 
conceal it. ||4|| 



ਸਭੁ ਠਕਛੁ ਤ੃ਰਾ ਤੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਩ਰਭੁ ਸ੅ਈ ॥ 
Everything is Yours, O Inner-knower, Searcher of hearts; You are the Lord 
God of all. 

ਠਜਸ ਨ੅ ਦਾਠਤ ਕਰਠਹ ਸ੅ ਩ਾਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ॥੫॥੯॥ 
He alone receives the gift, unto whom You give it; O servant Nanak, there is 
no one else. ||5||9|| 

 


